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Abstract 
 
Based on the material of Ukrainian written sources, different in genres and styles, 

an attempt was made to create a linguistic portrait of Ukrainians of the 16th – 18th 

centuries. This article is the first of a planned series of publications. The linguistic 

portrait of the speakers of the Ukrian language of the 16th – 18th centuries was 

created using phrases with the pivotal component рука (руки). The described phrases 

had a high frequency of use and different grammatical characteristics, although they 

functioned mainly as a synecdoche. 

The largest group of phrases that perform a nominal function and designate a 

person (God, angels, devil, man), at the same time qualifier-definition clarifies its 

characteristics. Such phrases are free linguistically, but are compositionally related on 

the basis of stereotypes, cultural (in particular religious) or historical-chronological 

markers, etc. The second largest group is phrases, which are participial constructions 

(mainly in business-style texts). For example, stamp phrases (рукою власною, 
щедрою рукою, etc.). There are not many free phrases (сухая рука, руки 
материнскиє, руки архиєрейскиє, etc.). 

In the modern Ukrainian language, such complexes have been partially preserved, 

but those that have survived and those that have not entered the modern lexicon are all 

living, vivid evidence of the Ukrainian material and non-material tradition. At the 

same time, they are an important tool for creating a linguistic portrait of Ukrainians in 

the 16th – 18th centuries. 

 

Keywords: monuments of the Ukrainian language, linguistic portrait, synecdoche, 

free phrases, related phrases, phrase-stamps. 

 



Korean Journal of Ukrainian Studies (Vol. 1/No. 1/2020) 142 

МОВНИЙ ОБРАЗ УКРАЇНЦЯ                         
XVI – XVIII СТОЛІТЬ 

 

Ганна Дидик-Меуш 
 

 

Анотація 
 

На матеріалі українських писемних пам’яток, різних за жанрами і стилями, 

зроблено спробу створити мовний портрет українця XVI–XVIII ст. Пропонована 

стаття – перша із запланованого циклу статей. У ній мовний портрет носіїв 

української мови XVI–XVIII ст. відтворено за допомогою словосполучень зі 

стрижневим компонентом рука (руки), які в українській мові зазначеного 

періоду мали високу частоту використання та різні граматичні характеристики, 

а загалом функціонували як синекдохічні назви. 

Найчисельнішу групу формують ті вибрані з текстів словосполучення, які 

виконують номінаційну функцію і позначають особу (Бога, ангелів, диявола, 

людину), а кваліфікатор-ад’єктив уточнює її характеристики. Такі 

словосполучення є вільними у мовному плані, проте зв’язані композиційно на 

основі стереотипів, культурологічних (зокрема релігійного) чи історико-

хронологічних маркерів та ін. Другу за чисельністю групу формують 

словосполучення, що є прислівниковими конструкціями переважно в текстах 

ділового стилю. Це, зокрема, вирази-штампи (рукою власною, щедрою рукою та 

ін.). Найменша за чисельністю група – вільні словосполучення (сухая рука, руки 
материнскиє, руки архиєрейскиє та ін.). 

У сучасній українській мові такі комплекси збереглися частково, проте і ті, 

що закріпилися, і ті, що не увійшли до сучасного лексикону, – усі є живим, 

яскравим свідченням української матеріальної та культурної традиції і водночас 

важливим засобом для створення мовного портрета українців XVI–XVIII ст. 

 

Ключові слова: українські писемні пам’ятки, мовний портрет, синекдоха, вільні 

словосполучення, зв’язані словосполучення, вирази-штампи. 
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Пам’ятки української мови дають змогу досліджувати життя наших 

предків у багатьох його виявах, вивчати матеріальну та духовну 

культуру, відтворити мовне багатство носіїв української мови XVI–

XVIII ст. і на основі цього подати їхній мовний портрет. Слова, які 

відображають і зберігають упродовж століть досвід носіїв мови, є 

основними елементами системних засобів і функціонують як субстрати, 

цементуючи мовленнєві утворення, зокрема словосполучення. Що 

більше опрацьовано українських пам’яток, то точнішим і детальнішим 

буде результат.  

Цикл статей із цієї проблематики можна розпочати дослідженням про 

словосполучення зі стрижневим компонентом рука (руки), які в українській мові 

XVI–XVІII ст. мали високу частоту використання та різні граматичні 

характеристики, а загалом функціонували як синекдохічні назви.  

 

І. Найчисельнішу групу формують ті вибрані з текстів 

словосполучення, які виконують номінаційну функцію і позначають 

особу (істоту), а кваліфікатор-ад’єктив уточнює її характеристики. Такі 

словосполучення є вільними у мовному плані, проте зв’язані 

композиційно на основі стереотипів, культурологічних (зокрема 

релігійного) чи історико-хронологічних маркерів та ін. (Дидик-Меуш, 

2011, Дидик-Меуш, 2013, Дидик-Меуш, 2015). 

 

 

1. Божественні істоти, особи Святого Письма 
 

1.1. Бог 

 

• рука Божая: подобно сама рука Божая моцная васъ задержала 

(Вільна, 1599 Ант. 881)1; пор. син.: коронү взѧти нєбєсного царства ѡт 

Рүки Бога моєго (Чернігів, 1646 Перло 22 зв.) 

                                                 
1 Усі скорочення джерел див. у: Гринчишин Д.Г., Чікало М.І. (1994). 
Словник української мови XVI – першої половини XVII ст. Список 
використаних джерел. Львів. 
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• руки Бозскїи (Бозский): сынѡвє Православныи <…> што колвєкъ з̾ 

рүкъ Бозскихъ мают (Київ, 1648 МІКСВ 350); пор. також вільне 

словосполучення: [Христосъ] дүшү принѧлъ въ рүцѣ свои Бозскїи и 

вмѣстилъ въ нѣдра Авраама (Київ, 1646 Мог.Тр. 946) 

• рука господнѧ: и роука господнѧ была с нимь (XVI ст. УЄ Літк. 71) 

• рука панская: ѡ сынє диѧволов нєприѧтєлю всѧкои справєдливости 

и нє пєрєстанєш жє пєрєворочати простыхъ дорогъ панскихъ и длѧ того 

ѡто рука панскаѧ на тєбє (XVI ст. КА 68). 

Вираз руки людскиє ‘людина, рід людський узагалі’ перебуває в 

антонімічних зв’язках із наведеними вище словосполученнями: таковоє 

мєсто прєчюдноє, нє рүками людъскими збүдованноє, но самымъ 

прємүдрымъ бүдовцєю богомъ (Почаїв, 1618 Зерц. 67 зв.); многїє народы 

<…> онымъ бєздүшнымъ а рүкама людскима оучинєннымъ, богомъ 

нєрозүмныи кланѧли (серед. XVII ст. Хрон. 20). 

 

1.2. Ангели 
 

• руки ангелскиє (ангелъскїє): млодєнєцъ <…> прєз ст҃ыє анг҃лскїє 

роуки былъ позысканъ (Острог, 1607 Лѣк. 85); пор. син.: Єдвабница 

бѣлаӕ червоно пасковатаӕ, на дн҃ь воскресениӕ хв҃а в рүки Ангелу сӕ 

дает (Львів, 1637 Інв. 68). 

 

1.3. Апостоли 
 

• руки апостолскиє: и руками апостолскими диѧлосє много знаков и 

чудъ мєжи людми (XVI ст. КА 23); пор. вільне словосполучення: пѧть 

хлѣбовъ поламавши Хс҃ оучыникомъ своимъ далъ, а тыѣ оулѡмки в̾ 

рүкахъ Апостолскихъ мнѡжилисѧ (Київ, 1637 УЄ Кал. 429) 

 

1.4. Диявол 
 

• руки (руцѣ) бѣсовскіє: такъ и тєбѣ ѡ душє, скоро впадаєшъ в рүцѣ 

бѣсовскіє зараз ѡчи заслѣплѧютсѧ (поч. XVII ст. Проп. р.). 
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Оказіонально засвідчено синекдоху рука адова ‘пекло’: Ӕкъ Давидъ 

мовит: Кто єст̾ чл҃къ ижє поживєтъ и нє оузрит ̾ смєрти, избавитъ дш҃ү 

свою изъ рүки адовы (Київ, 1625 Коп.Каз. 4); пор. син.: мѣсто адово, 

адовы пропасти, дно адове, кгмахи адовы [СУМ16-17 1, 75–76]. Проте 

аналогічні, здавалося б, словосполучення зі спільним ад’єктивом адовъ і 

субстантивами-синонімами брами, врата позначають різні об’єкти: 

брами адовы ‘царство диявола’ [СУМ16-17 3, 49], врата адовы ‘ворожі 

сили’ [СУМ16-17 5, 12]. 

 

 

2. Людина 
 

2.1. Посада, чин, рід діяльності, фах 
 

• рука королевская ʻкороль’: Подпис руки королевскоє (Вільна, 1507 

AS ІІІ, 43) 

• рука папезкая ʻПапа Римський’: немало попов хотѣли <…>, абы 

папезкая рука благословенством не досягнула ихъ (Львів, 1605–1606 

Перест. 45) 

• руки гончаръскиє ʻгончар’ (тут – образно): ото чст҃ныи сн҃овє сїону 

одѣаныи пръвым златом ѡтмѣнили сѧ єтє в начинє глинѧноє, и в роботү 

рүк гончаръскихъ (Острог, 1599 Кл.Остр. 228) 

• руки золотарьскиє ʻзолотар, ювелір’: связкове бедръ твоихъ якоже 

то запонки, которыи жъ то соуть скованы руками золотарьскими 

(поч. XVI ст. Песн.п. 55) 

• руки катовские ʻкат’: Жєлєха выдати до рүкъ катовскихъ нє могъ 

(Петрків, 1564 AS VI, 253); пор. син.: за свои злыи үчинокъ ү ката в 

руках был (1566 ВЛС 92 зв.); шлӕхтич <…> нє маєть быти до ката в 

рүки и на мукү даванъ (1566 ВЛС 104 зв.) 

• руки пастырскиє ʻпастир, священик’ (тут – образно): одно 

назначивъ Господь Богъ пастырюмъ, котрыи зле пасутъ увци его, такъ 

рекучи: “Буду смотрѣти кырве невиноватби отъ рукъ пастырскыхъ” 

(XVI ст. НЄ 218); пор. син.: прєз Пророка Ієзєкїилѧ Богъ Всємогүщїй, зъ 

рүкъ Пастырѡвъ оупоминатисѧ ѡбѣцүєтъ (Київ, 1637 УЄ Кал. 10) 
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• рука писарская ʻписар’: сєс выпис под Пєчатми нашими ис 

подписомъ рүки Писарскоє <…> выдан (Чернігів, 1640 ЛНБ 5, ІІІ 4063, 

112); пор. синонім: атаманъ чигринскій печать свою мескую чегринскую 

до сее духовнице моее приложил, а писаръ руку свою подписалъ 

(Чигирин, 1600 ЧИОНЛ VIII-3, 15) 

 

2.2. Походження, спорідненість, народ, народність 
 

• руки жидовъскиє ʻєвреї, жиди’: до того просити, абы Прєшкрипциӕ 

На добрахъ Стоӕчихъ Нашихъ рүскихъ Нє была. А звласча На тых, 

котрыє до рүкъ Ѡръмєнъскихъ, И жидовъскихъ, Ӕкимколвекъ 

Способомъ завєдєныє Сут (Львів 1609 ЛСБ 421) 

• руки ѡръмєнъскиє ʻвірмени’: див. цитату вище 

• руки сарацинскіє ʻсарацини’: панство кгрецкоє пришло в руки 

сарацинскіє, за грѣхи христіанскіє (Львів, 1605–1606 Перест. 26) 

• руки татарскиє ʻтатари’: пан Янъ Оратовский <…> скоро толко по 

выстю з неволи, рук неприятеля Крижа Светого, татарских, вышедъшы, 

жалобливе <…> сведчыл (Луцьк, 1649 АрхЮЗР 3/IV, 168); див. ще: 

руки поганскиє 

• руки халдейскиє ʻхалдеї’: Патрїарха Аврама тысь ѡт рүкъ 

халдєйскихъ Ісаака ѡт Ѡфѣръ выбавилъ Ѡтцєвскихъ (1625 Коп.Ом. 

133) 

• руки поганъскиє // рука поганьская ʻте саме, що руки татарскиє’: 

были мѧ з Божєго допүщєнѧ поганство Татаровє взѧли, и сєдєл єсми въ 

их поганских руках в Бєлєгородѣ (Острог, 1514 AS ІІІ, 114); одъныхъ 

мешъчанъ погубили, других в воду потопили, третихъ в поганъские руки 

до Оръды загънали (Луцьк, 1649 АрхЮЗР 3/IV, 227); людей зас так 

музское, як и белоголовское плоти <…> поганская рука въ вечную 

побрала неволю (Луцьк, 1649 АрхЮЗР 3/IV, 62); пор. син.: Нех [ваш бог] 

вас вирвет от рук поганов названных (1648 Єлег. 152) 
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2.3. Переконання, погляди, моральні якості 
 

Номінаційні словосполучення з іменником рука у формі О.в. (рідше – 

З.в. та М.в.) вживаються в тексті українських пам’яток для 

характеристики якостей людини, її переконань, поглядів; переважно – 

від імені самої особи-діяча, а тому часто в поєднанні із займенниками 

мой, свой, нашъ та ін.: 

• рука грѣшна: Поневаж нє писал духъ святыи ни агг҃лъ но рүка 

грѣшна и брєнна (Угринівці, 1592 УИ 1911/2, 36); пор. син.: бүдү выдан 

в рүки грѣшникомъ (Височани 1635 УЄ № 62, 17 зв.) 

• рука бренна : див. цитату вище; пор. син.: брєнною рүкою моєю 
<…> писан въ святои афонстєи горѣ (Афон, 1614 ЛСБ 38) 

• руки геретические: Але прыселъся еси и до тыхъ, которыхъ былъ и 

въ руки свое спросные, геретические взяти не годенъ! (Вільна, 1599 Ант. 

725) 

• рука негодная: Прїими всємогүщїй; и всєдєржавный Божє, сїю 

малүю мрєжү; або сѣткү; нєгѡднои рүки мои и мрачного оума моєгѡ 

(Чернігів, 1646 Перло 169 зв.) 

• руки непріятельскиє: Замѣнъ и селъ зъ приселки фольварки по два 

кроть зъ рукъ непріятельскихъ выискиваючи, кошты не малые вѣдучи 

<…> церковъ будовалъ (Краків, 1595 АСД І, 198–199); єслибысь хоть 

мало схотѣлъ вызволити сєбє з нєпрїѧтєльскихъ роукъ (Острог, 1607 

Лѣк. 108); пор. син.: кнѧз Костѧнтин в руки нашого нєприѧтєлѧ 

московского попал (Берестя, 1516 AS III, 133); пан Янъ Оратовский <…> 

скоро толко по выстю з неволи, з рук неприятеля Крижа Светого, 

татарских, вышедъшы, жалобливе <…> сведчыл (Луцьк, 1649 АрхЮЗР 

3/IV, 168) 

• руки плюгавыє: Нє смѣю плюгавыхъ рүкъ моихъ простирати [до 

Богородиці] (Львів, 1631 Волк. 8) 

• руки преподобныє: ѡтцү Гєѡргїю Архиєпископү зємлѣ 

молдавъскои в прєподобныѧ рүцѣ чєстно ѡтдати (Львів, 1590 ЛСБ 146) 

• руки спросные: Але прыселъся еси и до тыхъ, которыхъ былъ и въ 

руки свое спросные, геретические взяти не годенъ! (Вільна, 1599 Ант. 

725) 
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• рука щодробливая: Вамъ того было догледети, а не кролемъ, 

которыхъ щодробливая рука никому не естъ затворена (Вільна, 1599 Ант. 

855) 

• руки чисты: Рүки мѣймо чисты ѡт злого и нєсправєдливого набыткү 

(Київ, 1637 УЄ Кал. 213). 

У ділових пам’ятках XVI–XVІII ст. уживаними є вирази-кліше по 
змєрлой рүцє для номінування небіжчика, покійника: то всє по змєрлой 

рүцє зъ имєнӕми до рук єго прышло (Гродно, 1555 ЛНБ 20/Іd, 2989, 

83зв.) та по пустои руце на позначення відсутності власника чи 

спадкоємця: Тєж єстли бы хто хотєл кому записати которым спадкомъ 

которыи бы мєл на нєго приити вєновноє <…> або которүю колвєкъ 

близкост, которыи бы колвєкъ по ближнєм по пүстои рүцє мєло спасти а 

тотъ бы єщє был жив тогды такового спадку нихто нє можєт продати 

(1566 ВЛС 71зв.). 

 

ІІ. Другу за чисельністю групу формують ті синекдохічні 

словосполучення, що є прислівниковими конструкціями і виконують 

роль обставини способу дії переважно в текстах ділового стилю. Це, 

зокрема, вирази-штампи: 

• рукою власною ‘власноручно, особисто’, руками власными ‘т.с.’, 

рука (руку) власна (властная, властивая, влостная) ‘тс.’: [тєстамєнтъ] 

сыкгнєтом своим запєчаталъ и влостнүю рүкү свою подписалъ (Острог, 

1539 AS IV, 209); А для лепшое твердости и я сам печат свою приложил, 

властивую руку свою подписал в сего моего листу (Луцьк, 1555 АрхЮЗР 

8/VI, 50); лүкаш строич логофєт рүка власна (Сучавиця, 1598 ЛСБ 321); 

на цо свою власну руку подписую (Фольварк, 1606 НЗУжг. XIV, 226); 

руками сє своими власными подписатъ рачили (Тригорськ, 1648 ДМВН 

219); Дан в чигиринє Богдан Хмелницкии рукою власною (Чигирин, 

1650 Гр.Хм. 293, 1, 309); Дано в Ірклѣю <…> Іван Выговский, писар 

воиска запорозкого Богданъ Хмелницкий рүка власна (Іркліїв, 1650 

ЛОИИ 128, 69); писанъ [листъ] ү вѣници <…> Василєи чєчил рүкою 

власною (Вінниця, 1616 ЛНБ 15/Іс, 279, 1); писанъ [листъ] ү лӕховцахъ 

<…> Иван сєнюта властнаӕ рука (Ляхівці, 1548 ЛНБ 19/Іd, 266, 26) 
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• рукою збройною та рукою кгвалтовною ʻнасильно, силою’ [СУМ14-

15 2, 306]: панъ Марътынъ Бъроневский <…> зъ многими слугами своими 

<…> рукою збройною а кгвалтовною, урядника моего владычнєго <…> 

зъбили (Володимир, 1590 АрхЮЗР 1/І, 276) 

• оборонною рукою ‘обороняючись, захищаючись’: А ӕ сам // бым с 

приӕтелми своими ѡборонною рүкою до лѣса не үшол, подобно бы мене 

ѡ смертъ приправили (Черниця, 1608 ЦДІАК 11, 1, 5, 31–31 зв.); панъ 

Вилгорский, видечи на себе кгвалтъ, <…> теды оборонною рукою <…>// 

до тое жъ вески Капустина ушедлъ (Луцьк, 1609 АрхЮЗР 6/І, 365–366) 

• щедрою рукою ‘щедро’: Цєркви и Монастырѣ фүндовалъ, и щєдрою 

рүкою надалъ (Київ, 1624 МІКСВ 101) 

• рукою посполитою ‘спільно, за згодою’: Я, Уляна Потаповая <…> // 

продала есмы, весполъ з сынми своими, посполитою рукою тихъ то 

детей моихъ и мене, нашо власное ойчистоє [именє] (Київ, 1531 

АрхЮЗР 7/І, 69–70); Ӕ Василєй изъ жоною моєю <…> з дозволєнємъ и 

вѣдомостю блискихъ нашихъ продали єсмо посполитою рукою нашою 

имѣнє своє (Ковель, 1542 AS IV, 324) та ін. 

Цікаві спостереження дають матеріали про антонімічні 

словосполучення, де атрибутивами-означеннями є слова правый та 
лѣвый. З усіх 126 ексцерпованих цитат 98 ілюструють функціювання 

прислівникових словосполучень: 

• в правой руцє ‘з правого боку, праворуч’, у правую руку ‘т.с’, в 
правую руку ‘т. с.’, по правой рүцѣ ‘т.с.’: дорога идєть <…> з 

Городєльца в правой руцє в заросли (Ковель, 1537 AS IV, 111); у правую 

руку берег поля панее Олехновое Загоровское дворца ее Островецкого 
(Володимир, 1569 АрхЮЗР 8/VI, 252); гай липовый пана войского <…> 

в левую руку, а дворецъ панский в правую руку (Підгайці, 1571 АрхЮЗР 

8/VI, 36); тими ставками и тим жє потокомъ вгорү лѣсом мєжи гори 

долиною идүчи лагодов по лѣвои рүцѣ, а ӕхторов по правой рүцѣ (Унів, 

1581 ЛСБ 61); идучи долув Росью – по правой руци входы воеводства 

Браславского, а по лѣвой руце воеводства Киевского (Брацлав, 1570, 

АрхЮЗР 8/І, 261); млын єго новыи запалєныи был ѡт фүндамєнтү 

самого аж до вєрхү стєны по правои рүцє (Житомир, 1609 ЦДІАК 11, 1, 

5, 15) та ін. 
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• в левую руку ‘з лівого боку, ліворуч’, по лѣвой руцѣ ‘т.с.’, з левоє 
руки ‘т.с.’: гай липовый пана войского <…> в левую руку, а дворецъ 

панский в правую руку (Підгайці, 1571 АрхЮЗР 8/VI, 36); тими 

ставками и тим жє потокомъ вгорү лѣсом мєжи гори долиною идүчи 

лагодов по лѣвои рүцѣ, а ӕхторов по правой рүцѣ (Унів, 1581 ЛСБ 61); 

нєподалєку пришло болото з лєвоє руки (Івниця, 1582 ККПС 79) та ін. 

І лише 28 цитат засвідчують функціювання вільних АСС правая рука 

та лѣвая рука: взѧвши за правүю рүкү єго поднѧл єго и тогды ж 

оумоцнилисӕ ємоу плєснѣ и голєни єго (к. XVI ст. КА 13); врѧдник 

показал <…> на палци вєликом ү рүки правоє ранү рүбанүю (Володимир, 

1575 ЖКК І, 60); у Гаврила <…> раны на руцє правои, повыш локтя 

(Житомир, 1582 АЖМУ 43); у товариша єго <…> на лєвои руцє рана 

попєрєкъ тятаѧ (Житомир, 1584 АЖМУ 118); ү лєвои рүки палцы 

порєзаныє до крови (Луцьк, 1602 ЛНБ 5, ІІ 4050, 72) та ін. 

Окремо подамо кілька ілюстрацій, вибраних виключно з Учительних 

Євангелій XVI–XVII ст.: єсли даєш милостыню, нєхай жє нє вѣдаєт 

лѣваӕ рука твоӕ шьто дає праваӕ рука (Володимир, 1571 УЄ Вол. 47); 

коли чиниш милостиню, давай правою роукою, абы лѣваӕ нє чоула (XVI 

ст. УЄ № 91, 46); Єсли тєбє тєж праваӕ рука твоӕ горшит ѡдотни єє 

(Хорошів, 1581 Єв.Нег. 6); мовит тыж дєсница твоѧ оудръжит мѧ, 

праваѧ рүка твоѧ задръжит мѧ, то єст ратоунок твой въ всєм добрым 

подпоможєт мѧ (Височани, 1635 УЄ № 62, 48 зв.). “Словник української 

мови XVI – першої половини XVII ст.” подає їх під реєстровим словом 

лѣвый як ілюстрації до значення ʻрозташований із того боку тіла, де 

міститься серце; лівий’ [СУМ16-17 15: 123–124]. Проте, на нашу думку, 

варто такі ілюстрації все ж подавати під ремаркою “образно”, оскільки 

такі вирази правая рука та лѣвая рука лінгвістично вільні, проте 

композиційно зв’язані, тобто культурологічно марковані (у цьому 

випадку зумовлені релігійним дискурсом). 

 

ІІІ. Найменша за чисельністю група – словосполучення із 

субстантивом рука, що є вільними і композиційно, і мовно (15 % від усіх 

вибраних словосполучень): 
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• руки материнскиє: ѡбразы Блжїєй Мтр҃є, на которыхъ збавитєль 

младєнєцъ выражєный на рүкахъ Матєринских ношонъ бываєтъ (Київ, 

1627 Тр. 659) 

• руки презвитерскиє: а тот час в рүкахъ прєзвитєрскихъ Крстъ 

Чєсный цєловати маєт (1623 ПВКРДА І-1, 40) 

• рука єрейская: Крстъ Чєсный цєловати маєт и рүкү єрєискүю (1623 

ПВКРДА І-1, 40) 

• рука сухая: самъ же Господь <…> кгды человѣку, сухую руку 

маючому, въ божницѣ словомъ зцѣлилъ (1603 Пит. 72) 

• руки архїєрєйскиє: Рүкоположєнїє, алболи в̾ складанїє рүкъ 

архїєрєйскихъ в̾ посвѧщєнїю свѧшєнника (Львів, 1642 Жел. О тайн. 

15 зв.) 

• руки неумытыє: Євглиста выписоуєть ӕкь законьници жалоуют, жε 

оучεници нεоумытыми роуками ӕдають хлѣбь (1556–1561 ПЄ 152). 

Проте і тут виявляємо образне використання вільних словосполучень, 

як-от: просѣмо [Богородицу], абы пречистыи рүки свои до Распѧтого 

сына своєго (Київ, 1632 МІКСВ 272); Пять патриархов ся зовет (посполу 

з рымским будучи), пятоперстная рука в тѣлѣ церковном под главою 

самым Христом (1608–1609 Виш.Зач. 214). 

Отож такі метонімічні (синекдохічні) конструкції XVI–XVІII ст. є, за 

нашими спостереженнями, переважно загальномовними. Метонімічні 

моделі (підмоделі), як стверджують мовознавці, з часом змінюються, “у 

плані не тільки збільшенння або зменшення їх конкретного лексичного 

наповнення, а й зникнення одних із них і появи нових” (Енциклопедія, 

2000, с. 341). У лексиконі сучасної української мови такі комплекси 

збереглися частково, проте й ті, що закріпилися (щедра рука, чисті руки, 
надійні руки, грішна рука, власною рукою та ін.), і ті, що не увійшли до 

сучасного лексикону, – усі є живим, яскравим свідченням української 

матеріальної та культурної традиції і водночас важливим засобом для 

створення мовного портрета українців XVI–XVIII ст. 
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